
PR\1289851BG.docx PE756.047v01-00

BG Единство в многообразието BG

Европейски парламент
2019 – 2024 г.

Комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Комисия по правата на жените и равенството между половете

2023/0250(COD)

13.11.2023

***I
ПРОЕКТ НА ДОКЛАД
относно предложението за директива на Европейския парламент и на 
Съвета за изменение на Директива 2012/29/ЕС за установяване на 
минимални стандарти за правата, подкрепата и защитата на жертвите на 
престъпления и за замяна на Рамково решение 2001/220/ПВР на Съвета
(COM(2023)0424 – C9-0303/2023 – 2023/0250(COD))

Комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Комисия по правата на жените и равенството между половете

(Процедура на съвместни комисии – член 58 от Правилника за дейността)

Докладчици: Хавиер Сарсалехос, Мария Сорая Родригес Рамос



PE756.047v01-00 2/57 PR\1289851BG.docx

BG

PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на Директива 2012/29/ЕС за установяване на минимални стандарти за 
правата, подкрепата и защитата на жертвите на престъпления и за замяна на 
Рамково решение 2001/220/ПВР на Съвета
(COM(2023)0424 – C9-0303/2023 – 2023/0250(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2023)0424),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 82, параграф 2, буква в) от Договора 
за функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C9-0303/2023),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид разискванията на съвместното заседание на комисията по 
граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи и комисията по правата на 
жените и равенството между половете съгласно член 58 от своя Правилник за 
дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по граждански свободи, правосъдие и 
вътрешни работи и комисията по правата на жените и равенството между 
половете (A9-0000/2023),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.
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Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 
държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

(3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления, да представят 
доказателства, когато е възможно и 
да комуникират по друг начин с 
компетентните органи и със службите за 
подкрепа с помощта на надеждни и 
безопасни комуникационни и 
информационни технологии. Жертвите 
следва да могат да избират метода на 
комуникация, а държавите членки 
следва да предвидят такива 
комуникационни и информационни 
технологии като алтернатива на 
стандартните методи за комуникация, 
без обаче да ги заместват напълно. Тези 
комуникационни средства и 
информационни технологии следва да 
включват например уебсайтове, 
които предоставят информация на 
различни езици, интегрирани чатове 
или имейли и онлайн работни 
инструменти, които отговарят на 
различни комуникационни нужди, 
като например такива, свързани с 
възраст и увреждане.

Or. en



PE756.047v01-00 6/57 PR\1289851BG.docx

BG

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Общата гореща телефонна линия 
за оказване на помощ на жертви не 
трябва да засяга функционирането на 
специализираните и специалните 
горещи телефонни линии, като 
горещите телефонни линии за оказване 
на помощ на деца и горещите телефонни 
линии за жертви на насилие над жени и 
домашно насилие, както се изисква 
съгласно Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета57 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие]. Общите горещи 
телефонни линии за оказване на помощ 
на жертви следва да функционират в 
допълнение към специализираните 
горещи телефонни линии.

(5) Общата гореща телефонна линия 
за оказване на помощ на жертви не 
трябва да засяга функционирането на 
специализираните и специалните 
горещи телефонни линии, като 
горещите телефонни линии за оказване 
на помощ на деца и горещите телефонни 
линии за жертви на насилие над жени и 
домашно насилие, както се изисква 
съгласно Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета57 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие]. Общите горещи 
телефонни линии за оказване на помощ 
на жертви следва да функционират в 
допълнение към специализираните 
горещи телефонни линии. По-
специално в контекста на 
трансграничните престъпления 
жертвите следва да имат достъп до 
общите и специализираните горещи 
телефонни линии на държавата 
членка, в която престъплението е 
извършено от друга държава членка.

__________________ __________________
57 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“

57 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“

Or. en

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 

(6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Жертвите понякога не 
знаят, че са жертви на престъпление 
и продължават да понасят вреди; 
често например такъв е случаят с 
жертвите на онлайн престъпления, 
насилие, основано на пола, и 
престъпления против околната среда. 
Необходимо е да се води борба с 
нечувствителността на обществото към 
престъпността, като хората, станали 
свидетели на престъпления, се 
насърчават да съобщават за тях и да 
помагат на жертвите, и като се създава 
по-безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления, както и да 
се намаляват физическите, 
административните и правните 
пречки за съобщаването на 
престъпления. Това е от особено 
значение, тъй като жертвите, които 
е най-малко вероятно да съобщят за 
престъпление на полицията, 
обикновено са тези, които най-много 
се нуждаят от закрила, а именно 
деца, мигранти, хора с увреждания и 
жертви на трафик на хора. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
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специално създадените за тази цел 
протоколи.

участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви, жертвите, които 
живеят в затворена среда, 
включително лица с увреждания или 
възрастни хора, живеещи в 
институции за настаняване, или 
жертвите на престъпления, извършени 
по време на задържане, които са в 
ситуация на сплашване или по друг 
начин са зависими от извършителя на 
престъплението, които се нуждаят от 
помощ от персонал или органи за 
всички аспекти от ежедневието, или 
чиято мобилност е ограничена, следва 
да могат да съобщават за престъпление 
при условия, при които се отчита 
тяхната конкретна ситуация и в 
съответствие със специално създадените 
за тази цел протоколи. жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, са лица, които живеят в 
затвора, както и в центрове за 
задържане и килии за заподозрени 
лица и обвиняеми, също така и 
специализирани места за задържане 
за кандидати за международна 
закрила, центрове за настаняване 
преди извеждане и центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила. Специално 
внимание следва да се обърне и на 
лицата, пребиваващи в друга 
затворена среда, например 
институции за настаняване, 
психиатрични институции, социални 
институции и институции за 
полагане на грижи.

Or. en
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Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

(7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди, включително 
жертви, живеещи в селски, слабо 
населени и отдалечени райони. Такива 
жертви могат да включват не само 
жертви на сексуално насилие, жертви на 
насилие, основано на пола, 
включително жертви на онлайн 
форми на такива престъпления, и 
жертви на домашно насилие, но също и 
жертви на трафик на хора, жертви на 
организирана престъпност, жертви с 
увреждания, жертви на експлоатация, 
жертви на престъпления от омраза, 
жертви на тероризъм или жертви на 
основни международни престъпления. В 
отговор на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

Or. en

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 7 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(7a) Общите служби за подкрепа са 
организации, специализирани в 
подпомагането на жертвите на 
престъпления, които предлагат 
подкрепа на всички жертви на 
престъпления. Тези служби могат да 
включват услуги, съобразени с 
конкретни групи, или да предлагат 
специфични видове услуги. Наред с 
това на конкретни групи жертви се 
предлагат специализирани услуги за 
подкрепа въз основа на вида 
престъпление или личните 
характеристики. Централното 
сътрудничество и координация на 
всички организации и служби, 
предоставящи услуги за подкрепа на 
жертвите, е от решаващо значение, 
за да се гарантира, че всички 
категории жертви имат достъп до 
подходящи услуги за подкрепа на 
жертвите на сравнително равни 
начала. Поради това общите и 
специализираните служби за 
подкрепа на жертвите следва да 
работят по координиран начин.

Or. en

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 

(8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
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жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, например деца на 
жертви, убити при актове на насилие 
над жени или домашно насилие, 
следва да се възползват от целеви и 
интегрирани услуги за подкрепа и 
защита, които включват координиран 
подход и подход, включващ 
сътрудничество между съдебни и 
социални служби под един покрив. 
Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
както и административна и правна 
подкрепа, тези действия не следва да 
зависят от съгласието на носителя на 
родителската отговорност, като винаги 
се вземат предвид висшите интереси на 
детето.

Or. en

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 9
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство.

(9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
настоящата директива. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита, и мерки за физическа 
защита на жертвите. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство. 
Активното участие в наказателното 
производство и достъпът до 
ефективни правни средства за 
защита изискват жертвите да бъдат 
надлежно информирани за 
актуалното състояние и 
съществените развития в 
наказателното производство.
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Or. en

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 

(10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
Когато се прави оценка на нуждите 
на жертвата от защита и подкрепа, 
на първо място следва да се 
гарантират безопасността на 
жертвата и предоставянето на 
съобразена с нуждите подкрепа, като 
се вземат предвид, наред с другото, 
индивидуалните обстоятелства на 
жертвата. В рамките на първия етап 
всички жертви следва да бъдат оценени 
при първия контакт с компетентните 
органи, за да се гарантира, че статутът 
на най-уязвимите жертви се установява 
в най-ранните етапи от производството. 
От следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 



PE756.047v01-00 14/57 PR\1289851BG.docx

BG

продължителна безплатна 
психологическа помощ.

жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

Or. en

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
психологическа подкрепа следва да 
получат такава по начин, адаптиран към 
тяхната конкретна ситуация. Такива 
мерки следва да включват присъствие 
на правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални заповеди за защита. Такива 
мерки може да са от наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер.

(11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
физическа защита, особено в 
застрашаващи живота ситуации, 
следва да получат такава по начин, 
адаптиран към тяхната конкретна 
ситуация. Такива мерки следва да 
включват присъствие на 
правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални забранителни заповеди, 
ограничителни заповеди и заповеди за 
защита или насочване към подслони и 
други места за временно настаняване. 
Такива мерки може да са от 
наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер. 
Държавите членки следва да 
повишават осведомеността на 
съответните компетентни органи 
относно наличието на такива мерки 
за осигуряване на защита. За да се 
гарантира ефективността на 
забранителните заповеди, 
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ограничителните заповеди и 
заповедите за защита, нарушенията 
на тези заповеди следва да подлежат 
на наказания. Тези наказания биха 
могли да имат наказателноправен 
или друг характер и биха могли да 
включват лишаване от свобода, глоби 
или друго предвидено в закона 
наказание, което е ефективно, 
пропорционално и възпиращо.

Or. en

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11а) Държавите членки следва да 
предприемат необходимите мерки за 
предотвратяване на правната и 
социалната безнаказаност на 
извършителите на терористични 
актове, тъй като тя представлява 
значителна пречка за 
възстановяването и защитата на 
жертвите. Държавите членки следва 
да предприемат мерки за 
криминализиране на възхваляването 
на конкретен терористичен акт, тъй 
като това унижава жертвите и 
причинява вторична виктимизация, 
като накърнява достойнството на 
жертвите и пречи на тяхното 
възстановяване. Държавите членки 
следва да забранят отдаването на 
почит на лицата, признати за 
виновни за терористични дейности с 
влязло в сила съдебно решение, и 
следва да обърнат специално 
внимание на жертвите, когато те 
могат да бъдат подложени на тормоз 
или имат опасения, че биха могли 
отново да бъдат нападнати от 
социалното обкръжение на 
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агресорите.

Or. en

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, се насърчават да 
бъдат част от това сътрудничество и 
координация. Това е особено валидно по 
отношение на децата жертви.

(13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, както и 
неправителствените организации, се 
насърчават да бъдат част от това 
сътрудничество и координация. Това е 
особено валидно по отношение на 
децата жертви.

Or. en

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 13 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(13а) Длъжностните лица, за които 
има вероятност да влязат в личен 
контакт с жертвите, следва да имат 
достъп до и да получат достатъчно и 
подходящо обучение. Обучението за 
компетентните органи следва да бъде 
ефективно, модерно, 
интердисциплинарно и 
междуведомствено и следва да се 
възползва от новите технологии за 
засилване на ангажираността и 
взаимодействието. То следва да се 
осъществява в сътрудничество с 
неправителствени участници, 
включително сдружения на 
жертвите и организации на 
гражданското общество. В 
допълнение към общото обучение на 
компетентните органи в областта 
на правата на жертвите следва да 
има специални програми за обучение 
относно работата с определени 
категории жертви. Следва също така 
да се насърчават взаимното обучение 
и обменът на добри практики между 
националните органи, включително 
съдебните и правоприлагащите 
органи, и организациите за подкрепа 
на жертвите, за да се гарантира по-
добра подкрепа и защита на 
жертвите, както и координация на 
участващите институции. 
Обучението следва да бъде съобразено 
с пола, нуждите на децата и 
травмите, да има за цел да се избегне 
вторичната виктимизация и да 
развива, наред с други умения, 
комуникация със съпричастност и 
активно слушане. Конкретните 
насоки за служителите на 
правоприлагащите органи също 
следва да се считат за добра 
практика.

Or. en
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Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай и че по отношение на тях е 
извършена подходяща оценка, за да 
могат да получат подкрепата и 
защитата, съответстващи на 
индивидуалните нужди на всяка жертва, 
които се променят с времето. 
Протоколите следва да бъдат създадени 
чрез законодателни мерки по начин, 
който съответства най-добре на 
националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

(14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите редовно 
получават информация за своите права 
и за своя случай и че по отношение на 
тях е извършена подходяща оценка, за 
да могат да получат подкрепата и 
защитата, съответстващи на 
индивидуалните нужди на всяка жертва, 
които се променят с времето. 
Националните протоколи са основни 
инструменти за постигане на добре 
координирани индивидуални оценки, 
избягване на вторична виктимизация 
и засилване на координацията и 
сътрудничеството между 
компетентните органи и 
съответните заинтересовани страни 
в областта на защитата на 
жертвите. Протоколите следва да 
бъдат създадени чрез законодателни 
мерки по начин, който съответства най-
добре на националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
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изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

Or. en

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Съюзът и държавите членки са 
страни по Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания59 и са 
обвързани от задълженията си по нея до 
степента на съответните си собствени 
компетентности. Съгласно член 13 от 
Конвенцията държавите — страни по 
нея, са задължени да осигурят на хората 
с увреждания ефективен достъп до 
правосъдие наравно с всички останали, 
а оттам и необходимостта да им 
осигурят достъпност и разумна степен 
на адаптация, така че жертвите с 
увреждания да се ползват от правата си 
на жертви наравно с всички останали. 
Изискванията за достъпност, 
определени в приложение I към 
Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета60, 
могат да улеснят прилагането на тази 
Конвенция и да гарантират, че правата 
на жертвите, определени в 
Директива 2012/29/ЕС, са достъпни за 
хората с увреждания.

(16) Съюзът и държавите членки са 
страни по Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания59 и са 
обвързани от задълженията си по нея до 
степента на съответните си собствени 
компетентности. Съгласно член 13 от 
Конвенцията държавите страни по нея, 
са задължени да осигурят на хората с 
увреждания ефективен достъп до 
правосъдие наравно с всички останали, 
а оттам и необходимостта да им 
осигурят достъпност и разумна степен 
на адаптация, както и процедурни 
улеснения, така че жертвите с 
увреждания да се ползват от правата си 
на жертви наравно с всички останали. 
Процедурните улеснения се състоят 
от всички необходими и подходящи 
промени и адаптации в контекста на 
достъпа до правосъдие, за да се 
гарантира участието на хората с 
увреждания наравно с всички останали. 
Изискванията за достъпност, 
определени в приложение I към 
Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета60, 
могат да улеснят прилагането на тази 
Конвенция и да гарантират, че правата 
на жертвите, определени в 
Директива 2012/29/ЕС, са достъпни за 
хората с увреждания.
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__________________ __________________
59 ОВ L 23, 27.1.2010 г., стр. 37. 59 ОВ L 23, 27.1.2010 г., стр. 37.
60 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги 
(OB L 151, 7.6.2019 г., стр. 70).

60 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги 
(OB L 151, 7.6.2019 г., стр. 70).

Or. en

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Събирането на точни и 
съгласувани данни и навременното 
публикуване на събраните данни и 
статистика са от основно значение, за да 
се гарантира пълно познаване на 
правата на жертвите на престъпления в 
рамките на Съюза. Въвеждането на 
изискване държавите членки да събират 
и съобщават на Комисията на всеки три 
години данни за прилагането на 
национални процедури във връзка с 
жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС.

(18) Събирането на точни и 
съгласувани данни, включително 
качествени и количествени данни, и 
навременното публикуване на 
събраните данни и статистика са от 
основно значение, за да се гарантира 
пълно познаване на правата на жертвите 
на престъпления в рамките на Съюза и 
да се осъществява мониторинг на 
прилагането на настоящата 
директива. Статистическите данни 
следва да включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-
малко броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, 
пола, социалния пол и евентуалното 
наличие на увреждания на жертвите, 
вида на престъплението и 
естеството на връзката между 
жертвата и извършителя. 
Информацията следва да включва 
сведения дали лицата са станали 
жертва на престъпление, подбудено 
от предразсъдъци или дискриминация. 
Въвеждането на изискване държавите 
членки да събират и съобщават на 
Комисията на всеки три години данни за 



PR\1289851BG.docx 21/57 PE756.047v01-00

BG

прилагането на национални процедури 
във връзка с жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Докладването на всеки три години от 
страна на държавите членки следва 
да бъде координирано и 
хармонизирано, за да се гарантира по-
добра съпоставимост на данните. За 
тази цел държавите членки следва да 
разполагат със синхронизиран график 
за докладване на данните, събрани 
съгласно Директива 2012/29/ЕС. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето, 
анализа и разпространението на 
статистически данни и в докладването 
на информация относно начините за 
достъп на жертвите до правата, 
определени в настоящата Директива 
2012/29/EС. За целите на анализа на 
обобщените данни бюджетът на 
Агенцията за основните права следва 
да бъде адаптиран съответно.

Or. en

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) Държавите членки следва да 
записват, събират и предават данни 
за офлайн и онлайн насилието, 
основано на пола, включително 
насилието над жени и домашното 
насилие, както и речта на омразата и 
престъпленията от омраза, които 
засягат непропорционално жените, 
ЛГБТИК+ лицата и децата и които 
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също така все още не се съобщават в 
достатъчна степен.

Or. en

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 18 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18б) Държавите членки следва да 
подпомагат изпълнението на 
задачите на координатор за правата 
на жертвите, както е посочено в 
контекста на Стратегията на ЕС за 
правата на жертвите, с цел да се 
гарантира съгласуваност и 
ефективност на действията във 
връзка с политиката в областта на 
правата на жертвите. Конкретните 
задачи на координатора са да 
гарантира безпроблемното 
функциониране на платформата за 
правата на жертвите и 
изпълнението на Стратегията на ЕС 
за правата на жертвите (2020 –
 2025 г.), както и да синхронизира 
действията, свързани с правата на 
жертвите, на други заинтересовани 
страни на равнището на Съюза, по-
специално ако това е от значение за 
прилагането на Директива 
2012/92/ЕС.

Or. en

Изменение 18

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2012/29/ЕС
Член 3 a – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) насочват жертвите към 
специализирани услуги за подкрепа 
и/или към специализирани горещи 
телефонни линии, ако това е 
необходимо.

в) насочват жертвите към 
съответните служби, включително 
общи и специализирани услуги за 
подкрепа и/или към специализирани 
горещи телефонни линии.

Or. en

Изменение 19

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2012/29/ЕС
Член 3 a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират 
предоставянето на горещите телефонни 
линии, посочени в параграф 1, чрез 
гореща телефонна линия, свързана с 
хармонизирания номер на ЕС „116 006“, 
и чрез други информационни и 
комуникационни технологии, 
включително уебсайтове.

2. Държавите членки гарантират 
предоставянето на горещите телефонни 
линии, посочени в параграф 1, чрез 
гореща телефонна линия, свързана с 
хармонизирания номер на ЕС „116 006“, 
и чрез други информационни и 
комуникационни технологии, 
включително уебсайтове и подкрепа в 
реално време чрез чатове. 
Централизирането на горещите 
телефонни линии чрез 
хармонизирания за ЕС номер се 
извършва, без да се засягат вече 
съществуващите горещи телефонни 
линии, особено тези, управлявани от 
неправителствени организации.

Or. en

Изменение 20

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2012/29/ЕС
Член 3 а – параграф 2 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Държавите членки 
гарантират, че жертвите на 
трансгранични престъпления имат 
достъп до горещи телефонни линии 
по техен избор, включително тези на 
други държави членки.

Or. en

Изменение 21

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2012/29/ЕС
Член 3 a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Горещите телефонни линии може 
да се създават като публични или 
неправителствени организации и може 
да бъдат организирани както на 
професионална, така и на доброволна 
основа.;

4. Горещите телефонни линии може 
да се създават и управляват от 
организации, специализирани в 
предоставянето на подкрепа на 
жертви, могат да бъдат публични 
или неправителствени организации и 
може да бъдат организирани както на 
професионална, така и на доброволна 
основа.

Or. en

Изменение 22

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2
Директива 2012/29/ЕС
Член 5 a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите могат да съобщават на 
компетентните органи за престъпления 

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите могат да съобщават на 
компетентните органи за престъпления 
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с помощта на лесно достъпни, удобни 
за потребителите информационни и 
комуникационни технологии. Тази 
възможност следва да включва 
представяне на доказателства, когато е 
възможно.

с помощта на леснодостъпни, 
безопасни и удобни за потребителите 
механизми за докладване, които 
използват информационни и 
комуникационни технологии. Тази 
възможност следва да включва 
представяне на доказателства, когато е 
възможно.

Or. en

Изменение 23

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2
Директива 2012/29/ЕС
Член 5 a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
жертвите могат ефективно да докладват 
за престъпления, извършени в местата 
за задържане. Местата за задържане 
включват освен затворите, центровете за 
задържане и килиите за заподозрени 
лица и обвиняеми, също така и 
специализираните места за задържане за 
кандидати за международна закрила и 
центровете за настаняване преди 
извеждане, както и центровете за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила.

3. Държавите членки гарантират, че 
жертвите могат ефективно да докладват 
за престъпления, извършени в местата 
за задържане и други затворени среди. 
Местата за задържане включват освен 
затворите, центровете за задържане и 
килиите за заподозрени лица и 
обвиняеми, също така и 
специализираните места за задържане за 
кандидати за международна закрила и 
центровете за настаняване преди 
извеждане, както и центровете за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила. Другите 
затворени среди включват 
психиатрични институции и 
институции за социални грижи, като 
домове за сираци и домове за 
възрастни хора.

Or. en
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Изменение 24

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 6 – параграф 1 – уводна част

Текст в сила Изменение

(2a) В член 6, параграф 1 уводната 
част се заменя със следния текст:

1. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите се съобщава без ненужно 
забавяне за правото им да получават 
следната информация относно 
наказателното производство, образувано 
в резултат на подадената жалба във 
връзка с извършено срещу тях 
престъпление, както и че при 
поискване жертвите получават тази 
информация:

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите получават без ненужно 
забавяне най-малкото следната 
информация относно наказателното 
производство, образувано в резултат на 
подадената жалба във връзка с 
извършено срещу тях престъпление, 
освен ако не възразяват срещу 
получаването на тази информация:

Or. en

Изменение 25

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 6 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) в член 6, параграф 1 се добавя 
следната буква:
ба) информация за актуалното 
състояние и съществени развития на 
наказателното производство. 

Or. en
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Изменение 26

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 в (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 6 – параграф 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2в) в член 6, параграф 2 се добавя 
следната буква:
ба) всички решения, взети в 
рамките на наказателно 
производство, които засягат пряко 
жертвата, най-малкото свързани с 
посоченото в член 20, параграф 1.

Or. en

Изменение 27

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 г (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 6 – параграф 5

Текст в сила Изменение

(2г) член 6, параграф 5 се заменя със 
следното: 

5. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите се предоставя възможност 
да бъдат уведомени без ненужно 
забавяне за освобождаването или 
бягството на лице, което е задържано 
под стража, срещу което е възбудено 
наказателно преследване или което е 
осъдено за престъпления, които ги 
засягат. Освен това държавите членки 
правят необходимото жертвите да 
получават информация за всички мерки, 
които са взети за осигуряване на тяхната 
защита в случай на освобождаване или 
бягство на извършителя на 
престъплението.

5. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите се предоставя възможност 
да бъдат уведомени без ненужно 
забавяне за освобождаването или 
бягството на лице, което е задържано 
под стража, срещу което е възбудено 
наказателно преследване или което е 
осъдено за престъпления, които ги 
засягат, което е освободено и 
поставено под съдебен надзор, 
прехвърлено е на друго място или има 
достъп до привилегии в затвора, 
срокът на присъдата му е намален 
или за което е налице предсрочно 
освобождаване от наказателна 
отговорност. Освен това държавите 
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членки правят необходимото жертвите 
да получават информация за всички 
мерки, които са взети за осигуряване на 
тяхната защита в случай на 
освобождаване или бягство на 
извършителя на престъплението.

Or. en

Изменение 28

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 д (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 7 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(2д) член 7, параграф 1 се заменя със 
следното:

1. Държавите членки гарантират, че 
на жертви, които не разбират или не 
говорят езика на наказателното 
производство, се предоставя при 
поискване безплатен устен превод в 
зависимост от ролята им в 
наказателното производство в 
съответната наказателноправна 
система, най-малко по време на 
изслушванията или разпитите на 
жертвата в хода на наказателното 
производство пред разследващите и 
съдебните органи, включително по 
време на полицейските разпити, както и 
устен превод с цел активно участие на 
жертвите в съдебните заседания и 
евентуалните необходими междинни 
изслушвания.

1. Държавите членки гарантират, че 
на жертви, които не разбират или не 
говорят езика на наказателното 
производство, се предоставя безплатен 
устен превод, най-малко по време на 
изслушванията или разпитите на 
жертвата в хода на наказателното 
производство пред разследващите и 
съдебните органи, включително по 
време на полицейските разпити, както и 
устен превод с цел активно участие на 
жертвите в съдебните заседания и 
евентуалните необходими междинни 
изслушвания.

Or. en

Изменение 29

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 e (нова)
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Директива 2012/29/ЕС
Член 7 – параграф 3

Текст в сила Изменение

(2е) член 7, параграф 3 се заменя със 
следното:

3. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите, които не разбират или не 
говорят езика на съответното 
наказателно производство, в зависимост 
от ролята им в наказателното 
производство в съответната 
наказателноправна система, се 
предоставя при поискване безплатно 
писмен превод на информацията, която 
е от съществено значение за 
упражняване на техните права в 
наказателното производство, на език, 
който те разбират, доколкото такава 
информация се предоставя на жертвите. 
Преводите на такава информация 
включват най-малко всяко решение, с 
което се прекратява наказателното 
производство във връзка с 
престъплението, извършено срещу 
жертвата, и при поискване от страна 
на жертвата — мотивите или кратко 
резюме на мотивите за това решение, 
освен в случай на решение, взето от 
съдебни заседатели, или на решение, 
при което мотивите са с поверителен 
характер, в които случаи съгласно 
националното право не се предвижда 
предоставяне на мотиви.

3. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите, които не разбират или не 
говорят езика на съответното 
наказателно производство, в зависимост 
от ролята им в наказателното 
производство в съответната 
наказателноправна система, се 
предоставя при поискване безплатно 
писмен превод на информацията, която 
е от съществено значение за 
упражняване на техните права в 
наказателното производство, на език, 
който те разбират, доколкото такава 
информация се предоставя на жертвите. 
Преводите на такава информация 
включват най-малко всяко решение, с 
което се прекратява наказателното 
производство във връзка с 
престъплението, извършено срещу 
жертвата, мотивите или кратко резюме 
на мотивите за това решение, освен в 
случай на решение, взето от съдебни 
заседатели, или на решение, при което 
мотивите са с поверителен характер, в 
които случаи съгласно националното 
право не се предвижда предоставяне на 
мотиви.

Or. en

Изменение 30

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 ж (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 7 – параграф 4
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Текст в сила Изменение

(2ж) член 7, параграф 4 се заменя със 
следното:

4. Държавите членки гарантират, че 
на жертви, които имат право да 
получават информация за датата и 
мястото на съдебното производство в 
съответствие с член 6, параграф 1, буква 
б) и които не разбират езика на 
компетентния орган, се предоставя при 
поискване писмен превод на 
информацията, която те имат право да 
получат.

4. Държавите членки гарантират, че 
на жертви, които имат право да 
получават информация за датата и 
мястото на съдебното производство в 
съответствие с член 6, параграф 1, буква 
б) и които не разбират езика на 
компетентния орган, се предоставя 
писмен превод на информацията, която 
те имат право да получат, освен ако 
откажат предоставянето на превод.

Or. en

Изменение 31

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 2 з (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 7 – параграф 6

Текст в сила Изменение

(2з) член 7, параграф 6 се заменя със 
следното:

6. Без да се засягат параграфи 1 и 3, 
вместо писмен превод може да се 
предостави устен превод или устно 
резюме на документите от съществено 
значение, при условие че този устен 
превод или устно резюме не накърнява 
справедливостта на производството.

6. Без да се засягат параграфи 1 и 3, 
вместо писмен превод може да се 
предостави устен превод или устно 
резюме на документите от съществено 
значение, при условие че този устен 
превод или устно резюме не накърнява 
справедливостта на производството, 
възможността на жертвите да 
участват в производството или да 
упражняват своите права.

Or. en
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Изменение 32

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а
Директива 2012/29/ЕС
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
съответните служби, осигуряващи общи 
или специализирани услуги за подкрепа 
на жертвите се свързват с жертвите, ако 
индивидуалната оценка, посочена в 
член 22, докаже необходимостта от 
подкрепа и жертвата е съгласна 
службите за подкрепа да се свържат с 
нея или ако жертвата поиска подкрепа.;

2. Държавите членки гарантират, че 
съответните служби, осигуряващи общи 
или специализирани услуги за подкрепа 
на жертвите се свързват с жертвите, ако 
индивидуалната оценка, посочена в 
член 22, докаже необходимостта от 
подкрепа и жертвата, надлежно 
уведомена за услугите, които могат 
да бъдат предоставени, е съгласна 
службите за подкрепа да се свържат с 
нея или ако жертвата поиска подкрепа.

Or. en

Изменение 33

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) параграф 3 се изменя, както 
следва:

3. Държавите членки предприемат 
мерки за създаване на служби за 
подкрепа, осигуряващи безплатно 
специализирани услуги в условията на 
поверителност, в допълнение или като 
неразделна част от службите, 
осигуряващи общи услуги за подкрепа 
на жертвите, или осигуряват условия за 
организациите за подкрепа на жертвите 
да ползват съществуващите 
професионални структури, които 
предоставят такава специализирана 
подкрепа. Жертвите имат достъп до тези 

„3. Държавите членки предприемат 
мерки за създаване на служби за 
подкрепа, осигуряващи безплатно 
специализирани услуги в условията на 
поверителност, в допълнение или като 
неразделна част от службите, 
осигуряващи общи услуги за подкрепа 
на жертвите, или осигуряват условия за 
организациите за подкрепа на жертвите 
да ползват съществуващите 
професионални структури, които 
предоставят такава специализирана 
подкрепа. Жертвите имат достъп до тези 
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служби в зависимост от специфичните 
си нужди, а членовете на семейството 
имат достъп до същите в зависимост от 
специфичните си нужди и от степента 
на вредите, претърпени в резултат от 
извършеното срещу жертвата 
престъпление.

служби в зависимост от специфичните 
си нужди, а членовете на семейството 
имат достъп до същите в зависимост от 
специфичните си нужди и от степента 
на вредите, претърпени в резултат от 
извършеното срещу жертвата 
престъпление. Общите и 
специализираните служби за 
подкрепа на жертвите работят по 
координиран начин.“

Or. en

Изменение 34

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б
Директива 2012/29/ЕС
Член 8  параграф 7 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки 
гарантират, че на службите за 
подкрепа на жертвите се 
предоставят достатъчно финансови 
ресурси за подпомагане на техните 
дейности и осигуряват подходящи 
човешки ресурси.

Or. en

Изменение 35

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б
Директива 2012/29/ЕС
Член 9 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) целева и интегрирана подкрепа. 
включително подкрепа при претърпяна 
травма, както и консултации за жертви 
със специфични нужди, като жертви на 

б) целева и интегрирана подкрепа, 
включително подкрепа и консултации 
при претърпяна травма, както и услуги, 
свързани със сексуалното и 
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сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола, включително насилие 
над жени и домашно насилие обхванати 
от Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета64 [относно 
борбата с насилието над жени и 
домашното насилие], жертви на трафик 
на хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм, жертви на основни 
международни престъпления.“;

репродуктивното здраве за жертви със 
специфични нужди, като жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола, включително насилие 
над жени и домашно насилие обхванати 
от Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета [относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие], жертви на трафик на хора, 
жертви на организирана престъпност и 
жертви с увреждания;

__________________ __________________
64 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).

64 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“;

Or. en

Изменение 36

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 9 – параграф 3 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба)  в параграф 3 се добавя 
следната буква:
„ба) целенасочена и интегрирана 
подкрепа, включително подкрепа при 
травми и медицинска помощ и 
консултации за жертвите на 
организирана престъпност, 
жертвите на експлоатация, 
жертвите на престъпления от 
омраза, жертвите на тероризъм и 
жертвите на основни международни 
престъпления.“

Or. en
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Изменение 37

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква в
Директива 2012/29/ЕС
Член 9 – параграф 5 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки осигуряват 
независима годишна оценка на 
качеството на услугите за подкрепа, 
посочени в настоящия член, и 
гарантират, че услугите са 
адаптирани по подходящ начин.

Or. en

Изменение 38

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2012/29/ЕС
Член 9 a – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) емоционална и психологическа 
подкрепа;

в) емоционална, психосоциална, 
образователна и психологическа 
подкрепа;

Or. en

Изменение 39

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2012/29/ЕС
Член 9 a – параграф 2 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) административна и правна 
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помощ и подкрепа;

Or. en

Изменение 40

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2012/29/ЕС
Член 9 a – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки осигуряват 
независима годишна оценка на 
качеството на услугите за подкрепа, 
посочени в параграф 2, и гарантират, 
че услугите са адаптирани по 
подходящ начин.

Or. en

Изменение 41

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2012/29/ЕС
Член 10а

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки за предоставяне на 
помощ на място в съдебните сгради, 
която се състои в предоставяне на 
информация и емоционална подкрепа на 
жертвите.

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки за предоставяне на 
помощ на място в съдебни сгради, която 
се състои в предоставяне на 
информация, практическа и 
емоционална подкрепа на жертвите по 
време на наказателни производства.

Or. en
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Изменение 42

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2012/29/ЕС
Член 10 б – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) член 7, параграф 1 във връзка с 
решения относно устен превод в 
рамките на съдебни заседания;

a) член 7, параграф 1 във връзка с 
решения относно устен превод в 
рамките на съдебни производства;

Or. en

Изменение 43

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2012/29/ЕС
Член 10 б – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) член 23, параграф 3. б) Член 23, параграфи 3 и 4.

Or. en

Изменение 44

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а
Директива 2012/29/ЕС
Член 17 – параграф 1 – уводна част

Текст в сила Изменение

-a) в параграф 1 встъпителната 
част се изменя, както следва:

1. Държавите членки гарантират, че 
компетентните им органи могат да 
предприемат подходящи мерки за 
свеждане до минимум на трудностите, 
които възникват, когато жертвата 
пребивава в държава членка, различна 

„1. Държавите членки гарантират, че 
компетентните им органи предприемат 
подходящи мерки за свеждане до 
минимум на трудностите, които 
възникват, когато жертвата пребивава в 
държава членка, различна от тази, в 
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от тази, в която е извършено 
престъплението, най-вече по отношение 
на организацията на производството. За 
тази цел органите на държавата членка, 
в която е извършено престъплението, 
по-специално могат:

която е извършено престъплението, най-
вече по отношение на организацията на 
производството. За тази цел органите на 
държавата членка, в която е извършено 
престъплението:“

Or. en

Изменение 45

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а 
Директива 2012/29/ЕС
Член 17 – параграф 1 – буква а

Текст в сила Изменение

a) да вземат показания от жертвата 
незабавно след подаването пред 
компетентния орган на жалба във връзка 
с извършено престъпление;

a) вземат показания от жертвата 
незабавно след подаването пред 
компетентния орган на жалба във връзка 
с извършено престъпление;

Or. en

Изменение 46

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а
Директива 2012/29/ЕС
Член 17 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) доколкото е възможно, да се 
ползват от разпоредбите относно 
видеоконферентните и телефонните 
конферентни връзки с цел улесняване на 
участието в наказателното производство 
на жертви, пребиваващи в чужбина.“;

б) доколкото е възможно се ползват 
от разпоредбите относно 
видеоконферентните и телефонните 
конферентни връзки с цел улесняване на 
участието в наказателното производство 
на жертви, пребиваващи в чужбина.“;

Or. en
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Изменение 47

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 19 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(8a) Член 19, параграф 1 се заменя 
със следното:

1. Държавите членки създават 
необходимите условия за избягване на 
контакт между жертвите, а при 
необходимост и членовете на тяхното 
семейство, и извършителя на 
престъплението в помещенията, в които 
се провежда наказателното 
производство, освен когато 
наказателното производство изисква 
такъв контакт.

1. Държавите членки създават 
необходимите условия за избягване на 
контакт между жертвите и членовете на 
тяхното семейство и извършителя на 
престъплението, когато това е 
необходимо или когато жертвата 
изрази обоснована необходимост, в 
помещенията, в които се провежда 
наказателното производство, освен 
когато наказателното производство 
изисква такъв контакт.

Or. en

Изменение 48

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 19 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8б) В член 19 се добавя следният 
параграф: 
„2а. Държавите членки 
гарантират, че жертвите са 
надлежно уведомени за наличието на 
условия, които позволяват да се 
избегне контакт с извършителя.“

Or. en
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Изменение 49

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 в (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 19a

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8б) Вмъква се следният член:
„Член 19a
Право на защита на достойнството 
на жертвите
Държавите членки предприемат 
мерки и осигуряват гаранции за 
предотвратяването на повторно 
виктимизиране, произтичащо от 
унижение и посегателства върху 
репутацията на жертвите, като 
възхваляване на конкретно 
престъпление или отдаване на почит 
на осъдените извършители на 
престъпления.“

Or. en

Изменение 50

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9
Директива 2012/29/ЕС
Член 21 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
личните данни относно дадена жертва, 
които позволяват на извършителя на 
престъпление да установи 
местопребиваването на жертвата или по 
друг начин да осъществи контакт с нея, 
не се предоставят при никакви 
обстоятелства на извършителя на 
престъпление, пряко или непряко.“;

3. Държавите членки гарантират, че 
личните данни относно дадена жертва, 
които позволяват на извършителя на 
престъпление да установи 
местопребиваването на жертвата или по 
друг начин да осъществи контакт с нея, 
не се предоставят при никакви 
обстоятелства на извършителя на 
престъпление, пряко или непряко.“; 
Други лични данни на жертвата или 
на членовете на нейното семейство 



PE756.047v01-00 40/57 PR\1289851BG.docx

BG

не се предоставят на извършителя, 
освен ако това е от съществено 
значение за ефективността на 
наказателното производство.

Or. en

Изменение 51

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

„Индивидуална оценка на жертвите с 
цел установяване на специфичните им 
нужди от подкрепа и защита“;

Индивидуална оценка на жертвите с цел 
установяване на специфичните им 
нужди от защита

Or. en

Изменение 52

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква б
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите получават навременна и 
индивидуална оценка, за да се 
определят специфичните им нужди от 
подкрепа и защита и да се установи 
дали и до каква степен те ще се ползват 
от специални мерки, предвидени в 
член 9, параграф 1, буква в) и 
членове 23 и 24, поради особената им 
уязвимост по отношение на вторично и 
повторно виктимизиране, сплашване и 
ответни действия с цел отмъщение.“;

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите получават навременна и 
индивидуална оценка, за да се 
определят специфичните им нужди от 
защита по време на производството и 
да се установи дали и до каква степен те 
ще се ползват от специални мерки, 
предвидени в членове 23 и 24, поради 
особената им уязвимост по отношение 
на вторично и повторно виктимизиране, 
унижение, сплашване и ответни 
действия с цел отмъщение.

Or. en



PR\1289851BG.docx 41/57 PE756.047v01-00

BG

Изменение 53

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква вДиректива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Държавите членки 
гарантират, че процесът на оценка на 
индивидуалните нужди се координира 
между компетентните съдебни и 
правоприлагащи органи, които 
работят с жертвите и са 
компетентни за приемането на 
мерки за защита. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират сътрудничество и 
координация с други участващи 
служби, предоставящи подкрепа на 
жертвите, включително публични 
или неправителствени организации, 
по време на целия процес на оценка на 
индивидуалните нужди.

Or. en

Изменение 54

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) личните характеристики на 
жертвата, включително съответните 
случаи на дискриминация, също и 
когато се основават на комбинация от 
няколко аспекта, като пол, социален 
пол, възраст, увреждания, религия или 
убеждения, език, расов, социален или 
етнически произход, сексуална 

a) личните характеристики на 
жертвата, включително съответните 
случаи на дискриминация, също и 
когато се основават на комбинация от 
няколко аспекта, като пол, социален 
пол, възраст, увреждания, статут на 
пребиваване, религия или убеждения, 
език, расов, социален или етнически 
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ориентация; произход, сексуална ориентация;

Or. en

Изменение 55

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) жертви, на които е причинена 
значителна вреда поради тежестта на 
престъплението;

a) жертви, на които е причинена 
значителна вреда или травма поради 
тежестта на престъплението;

Or. en

Изменение 56

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, включително сексуално 
насилие над деца, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории, и на онлайн формите на 
тези видове престъпления.“;

Or. en
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Изменение 57

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква д
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;

3a. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, предходни осъждания, 
свързани с малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;

Or. en

Изменение 58

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква e
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. За целите на настоящата 
Директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от подкрепа и 
защита поради уязвимостта им към 
вторично и повторно виктимизиране, 
сплашване и ответни действия с цел 
отмъщение. За да се определи дали и до 
каква степен те биха могли да се 
ползват от специалните мерки, 
предвидени в членове 23 и 24, за децата 

4. За целите на настоящата 
директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от защита 
поради уязвимостта им към вторично и 
повторно виктимизиране, сплашване и 
ответни действия с цел отмъщение. За 
да се определи дали и до каква степен те 
биха могли да се ползват от 
специалните мерки, предвидени в 
членове 23 и 24, за децата жертви се 
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жертви се прави индивидуална оценка 
съгласно предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а.“;

прави индивидуална оценка съгласно 
предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а.“;

Or. en

Изменение 59

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква з
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната оценка, за 
да гарантират, че мерките за подкрепа и 
защита съответстват на променящото се 
положение на жертвата. Когато 
елементите, които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се актуализира 
в хода на наказателното производство.“;

7. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната оценка, за 
да гарантират, че мерките за защита 
съответстват на променящото се 
положение на жертвата. Когато 
елементите, които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, например в 
случай на освобождаване на 
извършителя от ареста, държавите 
членки гарантират, че тя се актуализира 
в хода на наказателното производство.“;

Or. en

Изменение 60

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 22a

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) Вмъква се следният член:
„Член 22a



PR\1289851BG.docx 45/57 PE756.047v01-00

BG

Индивидуална оценка на жертвите с 
цел установяване на специфичните 
им нужди от подкрепа
1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите получават навременна и 
индивидуална оценка, за да се 
определят специфичните им нужди 
от подкрепа по време на 
наказателното производство, като се 
отчита индивидуалната оценка, 
посочена в член 22, и да се установи 
дали и до каква степен те биха могли 
да се ползват от специални мерки, 
предвидени в член 9, параграф 1, буква 
в), поради особената им уязвимост по 
отношение на вторично и повторно 
виктимизиране, унижение, сплашване 
и ответни действия с цел 
отмъщение.;
2. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната 
оценка, за да гарантират, че мерките 
за подкрепа съответстват на 
променящото се положение на 
жертвата. Когато елементите, 
които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се 
актуализира в хода на наказателното 
производство.;
3. Към индивидуалната оценка на 
нуждите от подкрепа съгласно 
параграф 1 от настоящия член се 
прилага член 22, параграфи 2 – 5.“

Or. en

Изменение 61

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 1
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Текст в сила Изменение

(10б) В член 23 параграф 1 се изменя, 
както следва:

1. Без да се засяга правото на защита и в 
съответствие с правилата за 
дискреционните правомощия на съда, 
държавите членки гарантират, че 
жертвите със специфични нужди от 
защита, които се ползват от специални 
мерки в резултат на направената 
индивидуална оценка, предвидена в 
член 22, параграф 1, може да се ползват 
от мерките, предвидени в параграфи 2 и 
3 от настоящия член. Специална мярка, 
предвидена в резултат на индивидуална 
оценка, не се предоставя, ако 
оперативните или практическите 
ограничения правят това невъзможно 
или ако спешно е необходимо жертвата 
да бъде разпитана и отсъствието на 
такъв разпит би могло да навреди на 
жертвата, на друго лице или на хода на 
производството.

‘1. Без да се засяга правото на защита и 
в съответствие с правилата за 
дискреционните правомощия на съда, 
държавите членки гарантират, че 
жертвите със специфични нужди от 
защита, които се ползват от специални 
мерки в резултат на направената 
индивидуална оценка, предвидена в 
член 22, параграф 1, може да се ползват 
от мерките, предвидени в параграфи 2 и 
3 от настоящия член. В изключителни 
обстоятелства специална мярка, 
предвидена в резултат на индивидуална 
оценка, не се предоставя, ако 
оперативните или практическите 
ограничения правят това невъзможно 
или ако спешно е необходимо жертвата 
да бъде разпитана и отсъствието на 
такъв разпит би могло да навреди на 
жертвата, на друго лице или на хода на 
производството.“

Or. en

Изменение 62

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4 – буква в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) достъп до подслони и други 
подходящи места за временно 
настаняване.

Or. en
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Изменение 63

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13 – уводна частДиректива 2012/29/ЕС
Член 24 – параграф 1 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) В член 24 се добавя следният 
параграф:

(13) Член 24 се изменя, както 
следва:

a) в параграф 1 се добавя следната 
буква:
„вa) правото на детето да бъде 
изслушано и висшият интерес на 
детето са гарантирани по време на 
наказателното разследване и 
наказателното производство в 
съответствие с член 10“
б) добавя се следният параграф:

Or. en

Изменение 64

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13 a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25

Текст в сила Изменение

(13а) Член 25 се изменя, както 
следва:

Член 25 „Член 25

Обучение на практикуващи лица Обучение на практикуващи лица

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите и да им позволи да 
се отнасят с жертвите безпристрастно, 

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите, да им позволи да 
разпознават жертвите и да се отнасят 
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с уважение и професионализъм. с тях безпристрастно, без 
дискриминация, с уважение и 
професионализъм.

1a. За да се гарантира всеобхватна 
подкрепа и защита на жертвите, 
държавите членки обмислят и 
разработването на практически 
насоки, които да спомогнат за 
превръщането на задълженията за 
оценка на нуждите от защита и 
подкрепа на жертвите в практически 
стъпки за компетентните органи, 
например правоприлагащите органи.

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки изискват от службите, които 
отговарят за обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 
наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите.

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки изискват от службите, които 
отговарят за обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 
наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите и третиране на 
жертвите по начин, който е 
съобразен с наличието на травма, с 
пола и с нуждите на децата, като се 
избягва вторична виктимизация.

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да осигуряват 
както общо, така и специализирано 
обучение с цел повишаване на 
осведомеността на адвокатите относно 
нуждите на жертвите.

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да осигуряват 
както общо, така и специализирано 
обучение с цел повишаване на 
осведомеността на адвокатите относно 
нуждите на жертвите.

4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на жертвите, 
държавите членки насърчават 
инициативи, които дават възможност на 
предоставящите услуги за защита на 
жертвите и услуги за възстановително 
правосъдие да получават адекватно 
обучение до ниво, подходящо за 

4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на жертвите, 
държавите членки насърчават 
инициативи, които дават възможност на 
предоставящите услуги за защита на 
жертвите и услуги за възстановително 
правосъдие да получават адекватно 
обучение до ниво, подходящо за 
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контактите им с жертвите, и да спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с уважение 
и професионализъм.

контактите им с жертвите, и да спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с уважение 
и професионализъм.

5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от естеството и 
равнището на контактите, които то има 
с жертвите, с обучението се цели да се 
даде възможност на практикуващото 
лице да разпознава жертвите и да се 
отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин.

5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от естеството и 
равнището на контактите, които то има 
с жертвите, обучението включва обща 
и специализирана част и с него се цели 
да се даде възможност на 
практикуващото лице да разпознава 
жертвите, да разбира техните нужди, 
както и националното 
законодателство и процедурите, 
свързани с правата на жертвите, да 
избягва вторична виктимизация и да 
се отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин.

6. Обучението, посочено в параграфи 
1, 2 и 3, включва конкретни насоки 
относно координираното 
междуведомствено сътрудничество в 
съответствие с член 26а, което дава 
възможност за всеобхватно, 
ефикасно и подходящо разглеждане на 
препращанията между различните 
компетентни органи.
7. Държавите членки насърчават 
развитието на интердисциплинарно 
обучение между различните органи, за 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, когато е 
възможно със сътрудничеството на 
неправителствени участници, с цел 
засилване на сътрудничеството и 
координацията между органите.
8. Обучението за компетентните 
органи, които са в контакт с 
жертвите, за да отговорят на 
специфичните нужди на жертвите 
на киберпрестъпления, включително 
онлайн форми на насилие над жени 
или сексуално насилие над деца, се 
насърчава от държавите членки с 
подкрепата на Европейската група за 
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обучение и образование в областта на 
киберпрестъпността.“

Or. en

Изменение 65

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите и след 
консултация с организации на 
гражданското общество и съответни 
професионални организации. 
Минималната цел, за която са 
предвидени специфичните протоколи, е 
да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 66

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива (ЕС)
Член 26 a – параграф 1 – буква б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила:

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, специализирани места за 
задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила, както и други 
лица, лишени от свобода, 
включително лица в психиатрични 
институции, социални институции и 
институции за полагане на грижи:

Or. en

Изменение 67

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26 a – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
закрила, посочена в член 22, и 
предоставянето на услуги за подкрепа 
на жертвите със специфични нужди 
отчитат индивидуалните нужди на 
жертвите на различните етапи от 
наказателното производство.

в) индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
закрила, посочена в член 22, и 
предоставянето на услуги за подкрепа 
на жертвите със специфични нужди 
отчитат индивидуалните нужди на 
жертвите на различните етапи от 
наказателното производство, 
включително чрез ефективна 
координация между компетентните 
органи по време на процеса.

Or. en
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Изменение 68

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26 а – параграф 1 – точка г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) компетентните органи, за 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, получават 
целенасочено и редовно обучение, за да 
гарантират, че жертвите са 
установени и получават подходяща 
подкрепа и защита в съответствие с 
член 25.

Or. en

Изменение 69

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26 a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки, за да позволят 
събирането и споделянето между 
компетентните органи и службите за 
подкрепа на жертвите на информация, 
включително информация, съдържаща 
лични данни на жертвите.

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки съгласно 
Регламент (ЕС) 2016/679, за да 
позволят събирането и споделянето 
между компетентните органи и 
службите за подкрепа на жертвите на 
информация, включително информация, 
съдържаща лични данни на жертвите.

Or. en
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Изменение 70

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15
Директива 2012/29/ЕС
Член 27 a – буква ж (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) използването на забранителни 
заповеди, ограничителни заповеди и 
заповеди за защита за предоставяне 
на защита на жертви съгласно член 
23 от настоящата директива не 
засяга задълженията на държавите 
членки, предвидени в член 21 от 
Директива (ЕС) …/… [относно 
борбата с насилието над жени и 
домашното насилие ], да гарантират 
физическата неприкосновеност на 
жертвите на насилие над жени и 
домашно насилие и на лицата на 
тяхна издръжка.

Or. en

Изменение 71

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15
Директива 2012/29/ЕС
Член 27 a – буква з (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) задължението за предприемане 
на мерки съгласно член 25 от 
настоящата Директива не засяга 
задължението на държавите членки 
да предприемат целеви мерки 
съгласно член 37 от Директива (ЕС) 
…/… [относно борбата с насилието 
над жени и домашното насилие]“

Or. en
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Изменение 72

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола на 
жертвите и вида на престъплението. 
Данните следва да включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права.

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола, 
социалния пол и евентуалното 
наличие на увреждания на жертвите, 
вида на престъплението и 
естеството на връзката между 
жертвата и извършителя. Данните 
включват и информация за начина, по 
който жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата директива 
права, и дали лицата са жертви на 
престъпление, подбудено от 
предразсъдъци или дискриминация, 
както е посочено в член 22.

Or. en

Изменение 73

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки събират 
посочените в настоящия 

2. Държавите членки събират 
посочените в настоящия 
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член статистически данни въз основа на 
общи формати за категоризация, 
разработени в сътрудничество с 
Комисията (Евростат). Те изпращат тези 
данни на Комисията (Евростат) на всеки 
три години. Предадените данни не 
съдържат лични данни.

член статистически данни въз основа на 
общи формати за категоризация, 
разработени в сътрудничество с 
Комисията (Евростат) и експерти в 
областта на правата на жертвите. 
Те изпращат тези данни на Комисията 
(Евростат) на всеки три години. 
Държавите членки разполагат със 
синхронизиран график за 
докладването, за да се гарантира 
съпоставимостта на данните. 
Предадените данни не съдържат лични 
данни.

Or. en

Изменение 74

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Агенцията на Европейския съюз 
за основните права оказва подкрепа на 
държавите членки и на Комисията при 
събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начините за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива.

3. Агенцията на Европейския съюз 
за основните права оказва подкрепа на 
държавите членки и на Комисията при 
събирането, изготвянето, 
разпространението и качествения 
анализ на статистически данни относно 
жертвите на престъпления и при 
докладването на начините за достъп на 
жертвите до правата, определени в 
настоящата Директива.

Or. en

Изменение 75

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предоставят 
събраните статистически данни на 
разположение на обществеността. 
Статистическите данни не съдържат 
лични данни.

5. Държавите членки предоставят 
събраните статистически данни на 
разположение на обществеността. 
Статистическите данни не съдържат 
лични данни в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/679.

Or. en

Изменение 76

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)Директива 2012/29/ЕС
Член 28 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16a) Вмъква се следният член:
„Член 28a
Координиране на стратегията на ЕС 
за правата на жертвите
1. За да се гарантира съгласуваност и 
ефективност на действията във 
връзка с политиката за правата на 
жертвите, държавите членки 
подпомагат изпълнението на 
задачите на координатор по правата 
на жертвите.
2. По конкретно координаторът 
гарантира безпроблемното 
функциониране на платформата за 
правата на жертвите и 
изпълнението на Стратегията на ЕС 
за правата на жертвите и 
синхронизира действията, свързани с 
правата на жертвите, на други 
заинтересовани страни на равнището 
на Съюза, по-специално когато това е 
от значение за прилагането на 
настоящата директива.“

Or. en
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Изменение 77

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17
Директива 2012/29/ЕС
Член 29 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В срок до [шест години след 
приемането] Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад за прилагането на настоящата 
Директива. В доклада се прави оценка 
на степента, в която държавите членки 
са предприели необходимите мерки, за 
да се съобразят с настоящата Директива, 
включително нейното техническо 
изпълнение.

В срок до [шест години след 
приемането] Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад за прилагането на настоящата 
директива. В доклада се прави оценка на 
степента, в която държавите членки са 
предприели необходимите мерки, за да 
се съобразят с настоящата Директива, 
включително нейното техническо 
изпълнение. В доклада относно 
прилагането на настоящата 
директива Комисията взема предвид 
констатациите на Агенцията на 
Европейския съюз за основните права 
и на Евростат.

Or. en


